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       Как известно, в современной науке   -активно обсуждается семантико
      стилистическая  и структурная изменчивость языка, которая определяется 

   различными  цивилизационными причинами (внутренними/внешними, этно-
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    ментальными/ социокультурными, когнитивными/геополитическими  и др.), 

при этом функцию основного «триггера» названных изменений выполняет, 
      бесспорно, интернет. Очевидная доминантность виртуального поля  (в по-

        следнее время  с включением  в него искусственного интеллекта) позволяет 

       говорить  о качественно новом коммуникативном пространстве, в которой 

рождаются иные актуальные смыслы  и правила  речевого поведения, и язык 

  неизбежно меняется, ада    птируясь  к синергетической (онлайн-, офлайн-

реальности) [1], или интегративной коммуникативной среде. 
    Интегративная коммуникативная среда, «поглощая» и одновременно 

       эксплицируя носителей вербальное поведение  языка, выступает не только 

 стимулом речевых интеракций, но их образцом  и  : именно так усваиваются 

модели национального  коммуникативного поведения понимаемого,  как сово-

купность норм  и традиций общения народа (этикет, тематика общения, осо-

бенности общения  в разных коммуникативных ситуациях  — коллектив, зна-
       комые, незнакомые и т д С  . .) [2].  коммуникативным поведением тесно 

      связано понятие национального социокультурного стереотипа  речевого об-

щения — определенной  единицы ментально уровня-лингвального , зафикси-

рованной образом особым   и проявляющейся  в виде клише или вербализиро-

     ванного/невербализированного штампа сознания Однако.  если раньше 
констатировали их (стереотипов) фиксацию  в текстах художественной лите-
ратуры (фрагментарно — кинематографе/театральном действии), то сегодня 

основным средством, формирующим пресуппозиционное коммуниканта поле  

    (    -особенно инофона), следует признать информационно медийное «прочте-
         ние» ситуативной и модели общения  ее типизацию. При этом, оказываясь  

в интегративном коммуникативном пространстве, любой коммуникант (носи-

тель языка  и инофон) неизбежно получает избыточную информацию не,  все-
 гда соответству       ющую его изначальным целям  и задачам. Следовательно, 

пребывание субъекта  в языковой среде — как  в реальной, так   и в виртуаль-
    ной — характеризуется непредсказуемым (в определенной степени) обога-

    щением его лингвистического  и социокультурного опыта. Иначе — любые 
      данные среде современного, функционирующие  в мультимедийной   ИКС  

     и вербально/невербально реализующие функции воздействия, формируют 
картину — видение мира современного человека. 

       В аспекте лингводидактики принципиальным становится тот факт, что 

инофон (как, впрочем, и носитель языка) «впитывает» аутентичные тексты не 
только  в узком круге интересующих его сообщений, но   и в виде комментариев 

других пользователей  к сообщениям рекламы, разнообразной  (в поликодовом 

обрамлении), уведомлений или инструкций  и пр. Соответственно, важнейшей 

особенностью интегративной языковой среды можно назвать как количествен-

         ное текстов многообразие  (в М М и ЮМ трактовке . . Бахтина  . . Лотмана), их 

    лексическо-семантическое  и грамматико-стилистическое представление, так  

      и широкий спектр функционирования: развитие компьютерных технологий 

позволило иметь классических доступ  к онлайн-версиям   и современных произ-
    ведений, популярных журналов  и га   зет, интерактивному описанию «сцен  
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из жизни» метрополии      -и др., значительным образом влияющих на приобрете
ние фоновых знаний. Существенно расширяется круг  и аудио- и видеоматери-

       алов, содержащих социокультурные стереотипы речевого поведения: в него 

попадают обзоры видеоблоги,  и «челленджи» видеоблогеров, видеорепортажи, 

авторские интервью, рэп-баттлы, музыкальные треки  с комментариями  и т. п. 

(      оставляя за скобками вопрос о художественной ценности таких материалов,  
не не их можем, тем не менее,  отметить  злободневности  и представленности  

в них лингвокультурной характеристики «здесь  и сейчас»). Единичность уст-
     ной «живой» коммуникации «подкрепляется» аудио- и видеозвонками через 

специальные программы — Скайп  и др., видеочаты  в мессенджерах Вайбер, 

Вотсап, Вичат, Телеграм  и др ситуации., а речевые   в письменной форме — по-

сты блогах  и репосты на форумах, в в социальных сетях,  , в сообществах по ин-

тересам  и др. — диктуют роли не только собеседников, но  и наблюдателей. Все 
       это, наряду  с содержанием аутентичных видео- (фильмы, сериалы, познава-

      тельные передачи видеолекции программы, научно-популярные ,   о культуре  
и искусстве  и т. д.), аудио- (вещание радиостанций, архив радиопередач и т д . .) 

 и вербальных текстов определяет новый, качественно иной достоверный ви-

        део- и аудиоряд: во всех перечисленных ситуациях общение происходит  
на по изучаемом языке  в зоне его реального функционирования  и  его правилам 

     и нормам, тем самым инофон получает образцы национального коммуника-
тивного поведения (не только этикетные формулы, тематика, но  и интонаци-

онное оформление  и др.). Вместе  с тем универсальность интегративного ком-

   муникативного пространства (как следствие «наложения» специфических 

признаков реальной  и виртуальной языковой среды  в сочетании  с глобально-

стью интернета) определяет «наднациональный» характер многих семиотиче-
ских единиц  и возможность выступать «опорами» при межкультурном взаимо-

действии. 

Следует отметить  и видоизменение мотивационного поля интегративной 

коммуникативной первых среды. Во- , наблюдается резкое расширение круга 
иноязычных собеседников. Это означает, что за пределами языковой среды 

         на не реципиента будут влиять уже  только преподаватель, семья, друзья 

(         большинство из которых часто не являются носителями изучаемого языка), 
но  и широкий круг носителей языка, способных предоставить языковые мо-

       дели и необходимую лингвокультурную информацию. Данный факт, во-

        вторых, увеличивает качество, с количество и одной стороны,    коммуника-
       тивных задач, решаемых  в образовательных, познавательных  и профессио-

нальных целях другой, а с  , — обеспечивает дополнительный потенциал для 

их успешной -    -реализации. В третьих, появляется новый стимулирующий ин
  теллектуально-развлекательный мотив (знакомство с «ку  льтовыми» лично-

      стями, участие  в онлайн-играх, прохождение популярных психологических 

тестов детерминирующий  и др.), одновременно  субъективное использование 
интегративного пространства  коммуникативного   в личных когнитивных це-
лях (например изучения, катализатором углубленного  русского языка может 

        стать для конкретного учащегося интерес  к русскому балету, к методикам 
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тренировки  в определенных поэзии видах спорта, к бардовской   и др.) Соче-
тание разнообразных каналов информации, обилие сообществ по интересам, 

     многообразие источников  и гипертекстовые технологии, обеспечивающие 
доступ  к данным  с сохранением логических связей между ними [3], форми-

руют целостную систему координат и, как результат, комплексный образ по-

      знаваемого предмета . Так, учащийся, которому понравилось прочитанное  
в Рунете стихотворение информацию .В С. Высоцкого, может легко найти   о
его биографии автора, послушать аудиозаписи песен   в исполнении , посмот-
реть биографический фильм  о поэте  и др. Более того, разные учащиеся могут 

        выбрать различную информацию источники или различные  даже  в рамках 

одной темы кто личной кто ( -то проявит повышенный  интерес  к  жизни поэта, -

то  к его творческим успехам, кто-то  к истории его взаимоотношений вла  с -

стью  и т. д.; одни учащиеся предпочтут читать его стихи, в то время как дру-

гие — слушать        их в авторском или чужом исполнении и т. д.). 

    Отдельного внимания заслуживают механизмы «присвоения» знаний  

в условиях интегративной коммуникативной среды: «стихия языка» (в ком-

плексе  с остальными  выделенными атрибутами функционирует)  вне зависи-

мости от воли  и желания реципиента новую; инофон усваивает  информацию 

путем произвольного, методически не организованного наблюдения — видя, 

слыша  и воспроизводя по аналогии (именно  такой механизм действует при 

формировании языковой личности носителя). Наличие разносторонней язы-

      ковой коммуникативных картины разнообразие,   моделей, высокая степень 

     включенности новых и «новомодных» языковых  единиц, самостоятельное
        усвоение сложных  элементов лингвистической системы  и др. во многом  

       способствуют в и снятию лингвокультурных барьеров  коммуникации  обу-

       словливают тем самым сверхпрогресс  в формировании языковой личности 

      инофона инофона определить. Безусловно, невозможность   степень норма-
тивности  и стилистическую маркированность незнакомого для себя материа-

ла, влечет ряд коммуникативных неудач, которые, однако, достаточно быстро 

нивелируются характе  в речевой значимой практике. В с связи  этим, самой  -

ристикой интегративного коммуникативного можно  пространства  считать его 

абсолютную репрезентативность и виртуальной : только сочетание реальной   

языковой своих признаков среды, являясь  в силу   основным образцом аутен-

тичной речи  и проводником и лингвокультурной нформации, определяет ши-

рокий социетальный контекст  и создает  у инофона представление  о реальной 

сфере использования языка, делает «приглаженные», нормативные, стандар-

тизированные  и безличные коммуникатив языковые конструкции живыми  и -

но значимыми. 

Таким образом, явления, возникшие  и постоянно появляющиеся  в русском 

языке под воздействием новых средств коммуникации на базе глобальной сети, 

и законы функционирования русского языка в   современном коммуникативном
поле, находящемся под влиянием социокультурных  и цивилизационных фак-

торов сетевой коммуникации, свидетельствуют  о том, что виртуальная языко-

     вая среда (как компонент интегративного коммуникативного пространства )  
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в значительной степени определяет -семантико стилистическую  и структурно-

содержательную организацию реальной современной логосферы. Поэтому се-
годня реализация педагогических целей  в области РКИ требует переосмысле-

      ния лингвообразовательной стратегии, которая должна быть максимально  

погружена  в поле использования информационно-коммуникационных инстру-

      ментов  и ресурсов (включая электронные словари, переводчики, программы 

орфографического контроля, поисковые системы, системы распознавания тек-

ста/речи и др.). 

В этой связи трудно переоценить роль преподавателя РКИ, не только вы-

ступающего важнейшим «источником» учебной информации, но по  и  суще-
      ству являющегося и российской коммуникативным лидером  транслятором  

национальной культуры  и традиционной системы ценностей [4]. От профес-
сионального мастерства педагога зависят возможности использования языко-

вых  и речевых средств, принципы их употребления, различные способы ор-

       ганизации  и трансформации словесного материала  в речевых продуктах 

разной -функционально стилевой направленности принадлежности, жанровой  

и формы предъявления; только  преподаватель может «отредактировать» фак-

ты восприятия обучающимися диалектного произношения как образцового, 

просторечных  и жаргонных способов выражений — как нормативных,  про-

воцирующего невербального сопровождения, как этикетных  и т. п.). Немало-

важную роль  в процессе образовательной межкультурной коммуникации иг-
        рает наличие  у педагога  и аудитории когнитивной эмпатии, позволяющей 

вызывать у обучаемых ответные эмоциональные проявления, заинтересован-

ность контакт свою, желание  идти на , что, в  очередь, оказывается детерми-

нантным фактором смещения  у молодого поколения акцентов  с прагматиче-
ских целей изучения РКИ на эстетические  и помогает «сделать этот предмет 
любимым, так тем как именно язык, литература являются  материалом, на базе 

    которого  и формируется эмоциональная компетенция» [5]. Соответственно, 

задача преподавателя состоит  в том, чтобы, с одной стороны, уметь передавать 
        учащимся знания  и формировать профессиональные умения, а с  другой, — 

     приобщать инофонов  к культуре образовательно-коммуникативного взаимо-

дейст       вия. Для этого современный педагог, помимо предметной/профессио-

     нальной должен компетенции,  обладать  и общекультурной/общеобразо-

вательной и, социолингвокультурной  другими актуальными компетенциями, 

а его «ролевой репертуар» должен включать такие составляющие, связанные 
с и в педагогической деятельностью  требующие новаций  профессиональной 

сфере, как тьютор, модератор, ментор стартапов  и др. [6].  

        С появлением онлайн-педагогики эти уже известные  и новые понятия 

        вполне с и у коррелируют  задачами формирования  развития  обучаемых  

когнитивных навыков  и продуктивного мышления; использование же совре-
менных технологий, разнообразие методов работы [7] и языковая -вариатив
ность ориентированная выражения мысли,  на творческое обеспечи начало, -

вают  в учебном процессе получение нового, качественно иного результата.  
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При этом      важно, чтобы в процессе речевой практики процедуры «выведе-
ния» языка  в область соотнесения  с реальной действительностью предусматри-

вали «выявление» смысловых приращений  к конвенциональному словарному 

значению языковых единиц [8], т к и. . ценность  оправдание самого существо-

вания языка язык состоит  в том, что именно , и и только он, позволяет  означить 
разнообразные элементы окружающей реальности, и о сообщить  них другому 

 таким образом, чтобы тот понял, что же имеется  в виду [9]. Следовательно, 

        педагог постоянно должен, с одной стороны,  учитывать   латентностность и
сложность      данных процедур, особенно при трактовке коммуникантами единиц, 

имеющих одну ядерную сему, дополнительно нагруженную факультативными 

смысловыми компонентами, не занижая  и не завышая той учебной планки, ко-

торая бы держала учащихся «в а с тонусе»,   другой, — активно включать такие 
«      -манипуляции» с языковым материалом, чтобы существенно расширить рабо

         ту  с языковыми единицами  и интерпретировать текст любого задания как  

         в парадигматическом, так и  в синтагматическом плане. При таком подходе 
 язык выступает не только средством репрезентации русской этнокультурной 

       картины мира, но и     инструментом деятельности транскультурной языковой
личности — личности творческой, активно созидающей , владеющей умением 

продуцировать (и соответственно воспринимать/понимать) различного уровня 
организации  и направленности речевые произведения, социально (ценностно) 

значимые  в поликультурном мире .  

     Представляется, что обес обозначенная стратегия лингвометодическая  -

      печит активное развитие творческой  у инофонов когнитивно-  способности  

к и самообразованию  создаст равнопартнерские условия общения учащихся  
и В преподавателя.  данных условиях усво  у иностранных  учащихся вместе  с -

 ением нового для них языка вырабатываются  и развиваются новые навыки  

и умения в , проявляющиеся  способности интегрировать полученные знания, 
  переносить вариативно применять их  и контекстуально  , а значит, приобре-

тать ключевые компетенции, актуальные не только  для будущей профессии, 

связанной  с владением для данным языком, но  и  столь нужного  сегодня адек-

ватного межкультурного  и межличностного диалога.   
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